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EN
These Instructions for Use (text and diagrams) explain the only correct uses of this product. 
The warnings provide information on common misuses of this product, but it is impossible 
to imagine or describe all possible misuses. Check Petzl.com for updates and additional 
information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Failure to 
follow these Instructions for Use exactly may result in serious injury or death. Contact Petzl if 
you have any doubts or difficulty understanding these Instructions for Use.

1. Field of application
Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height. 
Chest harness for converting a sit harness into a fall-arrest harness. Only the sit harness + 
TOP combinations that are defined as compatible (see Compatibility section) are EN 361: 
2002 certified. 
This product must not be pushed beyond its limits. This product must not be used for any 
purpose other than those described in Petzl instructions.

Responsibility
WARNING! 
Activities for which this product is intended are inherently dangerous and 
may lead to serious injury or death from falls, falling objects, or environmental 
hazards. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this product, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use for this product, and for any equipment used 
with it. 
- Get specific training in the use of this product and associated equipment and in managing 
the risks of the intended activities. 
- Become acquainted with its capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks involved.

Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury or 
death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under 
the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the 
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or 
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Shoulder straps, (2) Rear adjustment buckle, (3) Front adjustment buckle, (4) Sternal 
attachment point, (5) CROLL L, (6a) Cam, (6b) Safety catch, (7) Elastic keepers, (8) Velcro 
keeper for ASAP’SORBER, (9) Fall-arrest lanyard connector parking (sold separately), (10) 
Strap for attachment to rear of sit harness, (11) Loop for attachment to rear of sit harness with 
a girth hitch, (12) Buckle for fastening the shoulder straps. 
Principal materials: 
Straps: polyester, nylon. 
Adjustment buckles: aluminum. 
Attachment points and CROLL L: aluminum.

3. Inspection, points to verify
Your safety depends upon the integrity of your equipment. 
Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12 months 
(depending on current regulations in your country, and your conditions of usage). 
Your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. 
Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection 
form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: 
manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s 
name and signature.

Before each use 
Chest harness
Check the webbing at the attachment points, at the adjustment buckles and at the safety 
stitching. 
Look for cuts, wear, swelling and damage due, for example, to use, to heat, to chemicals. 
Verify that the DOUBLEBACK and FAST buckles function properly. 
On the sternal attachment point, verify the presence of the cover marked A. This cover must 
not be removed.

CROLL L
Verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear or corrosion. 
Check the condition of the frame, the attachment holes, the cam, the safety catch, the springs 
and the cam axle. Check the mobility of the cam and the effectiveness of its spring. Verify that 
the cam’s teeth are not dirty.

During use
Regularly verify that the adjustment buckles are properly tightened. 
It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other 
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with 
respect to each other.

4. Compatibility
This product is part of a safety system. Verify that this product is compatible with the other 
equipment used with it. 
Equipment used with your chest harness must meet current standards in your country (e.g. 
EN 813 harnesses). 
Use only harnesses that are defined as compatible. See the compatibility table. Refer to the 
Instructions For Use of the relevant products.

5. Installing the TOP CROLL chest harness
A. Installation on the sit harness
Follow the instructions in the diagrams. Complete the installation by checking to make sure 
that the strap is correctly replaced in the rear adjustment buckle.

B. Installing the TOP CROLL on the sit harness ventral 
connection point
The chest harness comes with an integrated CROLL L that connects to the harness with a 
RING OPEN, a DELTA quick link, an EN 362 locking carabiner designed for triaxial loading (e.g. 
OMNI) or directly to the gated ventral attachment point. 
Be sure to correctly stow the excess webbing (folded flat) in the keepers.

Adjustment and suspension test
Your harness must be adjusted to fit snugly to reduce the risk of injury in the event of a fall. 
In a safe environment, you must move around and hang in the harness from each attachment 
point, with your equipment, to verify that the harness fits properly, provides adequate comfort 
for the intended use and that it is optimally adjusted.

6. EN 361: 2002 sternal fall-arrest attachment 
point
Only the EN 361 attachment points are to be used for connecting a fall-arrest system, for 
example a mobile fall arrester, an energy absorber. For ease of identification, these points are 
marked with the letter ‘A’.

Clearance: amount of free space below the user
The free space below the user must be sufficient to prevent the user from hitting an obstacle in 
the event of a fall. Specific details on calculating clearance are found in the Instructions for Use 
of the other components (for example, energy absorber, mobile fall arrester).

7. CROLL L ventral rope clamp
The CROLL L is an EN 12841: 2006 type B rope adjustment device used for upward 
progression on the work rope. 
The CROLL L must be used with a type A backup device on the safety rope (e.g. with an 
ASAP mobile fall arrester for rope). 
Nominal maximum load: 140 kg. 
- The CROLL L is not suitable for use in a fall-arrest system. 
- To meet the requirements of the EN 12841: 2006 type B standard, use 10-13 mm EN 1891 
type A low stretch kernmantle ropes. (Note: Certification testing was performed using Petzl 
CLUB 10 mm and Teufelberger KM III 13 mm ropes.) 
- The CROLL L is only to be used when it is connected directly to the harness, without a 
lanyard. Use a connecting assembly with a maximum length of 15 cm. 
- To reduce the risk of a fall, keep the rope between the rope adjustment device and the 
anchor as taut and as vertical as possible. 
- When the full weight of the user is on the safety rope, it becomes a work rope and so must 
be used with another safety rope. 
- When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is not loaded. 
- A dynamic overload can damage the safety rope.

Function principle and test
The CROLL L slides along the rope in one direction and blocks in the other direction. The 
cam’s teeth initiate a clamping action that blocks the rope by pinching it between the cam 
and the frame.

Installing and removing the rope
Pull the safety catch down and lock it on the frame of the device. The cam is thus held open. 
Put the rope in the device. Install in the correct direction (“UP” arrow). Release the safety catch 
so that the cam presses against the rope. In this position, the safety catch helps prevent 
involuntary opening of the cam. To remove the rope, slide the device upwards on the rope 
while operating the safety catch to disengage the cam.

Ascending a rope
Use the CROLL L with another rope clamp (e.g. BASIC) and a foot loop. Always attach yourself 
to the second rope clamp with an appropriate lanyard.

8. Velcro keeper
The removable Velcro keeper may be placed on the right or left shoulder strap. It can be used 
to hold your mobile fall arrester’s energy absorber in a high position.

9. Fall-arrest lanyard connector parking
(Sold separately.) 
A. To be used only as lanyard connector parking for unused lanyard ends. 
B. In the event of a fall, the lanyard connector parking releases the lanyard-end connector, to 
avoid impeding deployment of the energy absorber. 
WARNING! This is not a fall-arrest attachment point.

10. Additional information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective 
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com. 
- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in the event of difficulties 
encountered while using this equipment. 
- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s position and 
meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength). 
- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before 
each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall. 
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the 
length of a fall. 
- A fall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest 
system. 
- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety 
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of 
equipment. 
- WARNING! Ensure that your products do not rub against abrasive or sharp surfaces. 
- Users must be medically fit for activities at height. WARNING! Inert suspension in a harness 
can result in serious injury or death. 
- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product 
must be followed. 
- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of 
the country where the equipment is used. 
- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the 
equipment. 
- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment
An exceptional event can lead you to retire a product after only one use (depending on, for 
example, the type and intensity of use, the environment of use: harsh environments, marine 
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals). 
A product must be retired when: 
- It has exceeded its lifespan. 
- It has been subjected to a major fall or load. 
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability. 
- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking). 
- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards, technique or 
incompatibility with other equipment). 
Destroy these products to prevent further use.

Icons: 
A. Lifespan: 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage 
precautions - E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. Storage/transport - H. 
Maintenance - I. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, 
except replacement parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation, 
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which 
this product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential 
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your 
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type examination - b. 
Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - c. Traceability: 
datamatrix - d. Serial number - e. Year of manufacture - f. Month of manufacture - g. Batch 
number - h. Individual identifier - i. Standards - j. Read the Instructions for Use carefully - k. 
Model identification - l. Compatible diameters - m. Manufacturer address - n. Date of 
manufacture (month/year) - o. Materials

FR
Cette notice (texte et dessins) explique les seuls usages corrects de ce produit. 
Les alertes vous informent des mauvais usages les plus fréquents liés à l’utilisation de votre 
produit, mais il est impossible d’imaginer et de décrire l’ensemble des mauvais usages. Prenez 
connaissance des mises à jour et informations complémentaires sur Petzl.com. 
Vous êtes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de l’utilisation correcte 
de votre équipement. Si vous ne suivez pas précisément cette notice technique, vous vous 
exposez à un risque de blessures graves à mortelles. Contactez Petzl si vous avez des doutes 
ou des difficultés de compréhension.

1. Champ d’application
Équipement de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur. 
Torse pour transformer un harnais cuissard en harnais d’antichute. Seules les combinaisons 
harnais cuissard + TOP définies comme compatibles (voir le paragraphe Compatibilité) sont 
certifiées selon la norme EN 361 : 2002. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites. Ce produit ne doit pas être utilisé 
dans toute autre situation que celles décrites dans les instructions Petzl.

Responsabilité
ATTENTION ! 
Les activités pour lesquelles ce produit est prévu sont par nature 
dangereuses et présentent un risque de blessures graves à mortelles par 
chute de la personne, chute d’objets ou liées à d’autres dangers objectifs de 
l’environnement. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d’utiliser ce produit, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation du produit et des équipements liés. 
- Vous former spécifiquement à l’utilisation de ce produit et des équipements liés, ainsi qu’à la 
gestion des risques inhérents aux activités pour lesquelles le produit est prévu. 
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre à connaître ses performances et ses 
limites. 
- Comprendre et accepter les risques induits.

Le non-respect de l’ensemble des instructions et des avertissements peut 
être la cause de blessures graves ou mortelles.
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou placées sous 
le contrôle visuel direct d’une personne compétente et avisée. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et en assumez 
les conséquences. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer cette responsabilité, ou si vous 
n’avez pas bien compris les instructions d’utilisation, n’utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature
(1) Bretelles, (2) Boucle arrière de réglage, (3) Boucle avant de réglage, (4) Point d’attache 
sternal, (5) CROLL L, (6a) Gâchette, (6b) Taquet de sécurité, (7) Passants élastiques, (8) 
Passant Velcro pour ASAP’SORBER, (9) Porte-connecteurs de longe d’antichute (vendus 
séparément), (10) Sangle de connexion à l’arrière du harnais cuissard, (11) Boucle de 
connexion à l’arrière du harnais cuissard en tête d’alouette, (12) Boucle de fermeture des 
bretelles. 
Matériaux principaux : 
Sangles : polyester, polyamide. 
Boucles de réglage : aluminium. 
Points d’attache et CROLL L : aluminium.

3. Contrôle, points à vérifier
Votre sécurité est liée à l’intégrité de votre équipement. 
Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au minimum tous 
les 12 mois (en fonction de la réglementation en vigueur dans votre pays et de vos conditions 
d’utilisation). 
L’intensité de votre usage peut vous amener à vérifier plus fréquemment votre EPI. 
Respectez les modes opératoires décrits sur Petzl.com. Enregistrez les résultats sur la fiche 
de vie de votre EPI : type, modèle, coordonnées du fabricant, numéro de série ou numéro 
individuel, dates : fabrication, achat, première utilisation, prochains examens périodiques, 
défauts, remarques, nom et signature du contrôleur.

Avant toute utilisation 
Torse
Vérifiez les sangles au niveau des points d’attache, des boucles de réglage et des coutures 
de sécurité. 
Surveillez les coupures, usures, gonflements et dommages dus, par exemple, à l’utilisation, à 
la chaleur, aux produits chimiques. 
Vérifiez le bon fonctionnement des boucles DOUBLEBACK et FAST. 
Sur le point d’attache sternal, vérifiez la présence du capot portant le marquage A. Ce capot 
ne doit pas être démonté.

CROLL L
Vérifiez l’absence de déformations, fissures, marques, usures, corrosion. 
Vérifiez l’état du corps, des trous de connexion, de la gâchette, du taquet de sécurité, des 
ressorts et de l’axe de la gâchette. Contrôlez la mobilité de la gâchette et l’efficacité de son 
ressort. Contrôlez l’encrassement des dents de la gâchette.

Pendant l’utilisation
Vérifiez régulièrement le bon serrage des boucles de réglage. 
Il est important de contrôler régulièrement l’état du produit et de ses connexions avec les 
autres équipements du système. Assurez-vous du bon positionnement des équipements les 
uns par rapport aux autres.

4. Compatibilité
Ce produit est un élément d’un système de sécurité. Vérifiez la compatibilité de ce produit avec 
les autres équipements associés à votre usage. 
Les éléments utilisés avec votre torse doivent être conformes aux normes en vigueur dans 
votre pays (harnais EN 813 par exemple). 
N’utilisez que des harnais cuissards définis comme compatibles. Référez-vous au tableau de 
compatibilité. Référez-vous aux notices techniques des produits correspondants.

5. Installation du torse TOP CROLL
A. Installation sur le harnais cuissard
Suivez les instructions sur les dessins. Veillez à la bonne remise en place de la sangle dans la 
boucle arrière de réglage à la fin de votre installation.

B. Installation du TOP CROLL sur le point ventral de 
liaison du harnais cuissard
Le torse est livré avec un CROLL L intégré à connecter au harnais avec un RING OPEN, un 
maillon DELTA, un mousqueton à verrouillage EN 362 conçu pour travailler selon trois axes (par 
exemple l’OMNI) ou directement au point d’attache ventral ouvrable. 
Veillez à ranger correctement les surplus de sangles (bien plaqués) dans les passants.

Réglage et test de suspension
Votre harnais doit être ajusté proche du corps pour réduire le risque de blessure en cas de 
chute. 
Vous devez effectuer des mouvements et un test de suspension, dans un endroit sûr, sur 
chaque point d’attache, avec votre matériel, pour être sûr qu’il soit de la bonne taille et du 
niveau de confort nécessaire pour l’usage attendu et que le réglage soit optimum.

6. Point d’attache sternal d’antichute EN 361 : 
2002
Seuls les points EN 361 servent à connecter un système d’arrêt des chutes, par exemple, un 
antichute mobile sur corde, un absorbeur d’énergie. Pour mieux les identifier, ces points sont 
marqués de la lettre A.

Tirant d’air : hauteur libre sous l’utilisateur
La hauteur libre sous l’utilisateur doit être suffisante pour qu’il ne heurte pas d’obstacle en cas 
de chute. Les calculs spécifiques de tirant d’air sont détaillés dans les notices techniques des 
autres composants (par exemple, absorbeur d’énergie, antichute mobile).

7. Bloqueur ventral CROLL L
Le CROLL L est un dispositif de réglage sur corde EN 12841 : 2006 de type B destiné à la 
progression vers le haut sur la corde de travail. 
Le CROLL L doit être utilisé avec un dispositif de type A en contre-assurage sur la corde de 
sécurité (par exemple avec un antichute mobile pour corde ASAP). 
Charge nominale maximale : 140 kg. 
- Le CROLL L ne convient pas pour un usage dans un système d’arrêt des chutes. 
- Pour répondre aux exigences de la norme EN 12841 : 2006 type B, utilisez des cordes 
semi-statiques (âme + gaine) EN 1891 type A de 10 à 13 mm de diamètre. (Nota : lors de la 
certification, les tests ont été effectués sur les cordes Petzl CLUB 10 mm et Teufelberger KM 
III 13 mm.) 
- Le CROLL L s’utilise uniquement connecté au harnais, sans longe. Utilisez un ensemble de 
connexion d’une longueur de 15 cm maximum. 
- Gardez la corde aussi tendue et verticale que possible entre le dispositif de réglage et 
l’ancrage pour limiter le risque de chute. 
- Lorsque la corde de contre-assurage est chargée de tout le poids de l’utilisateur, elle devient 
une corde de travail et doit alors être utilisée avec une autre corde de contre-assurage. 
- Lorsque vous êtes en tension sur votre support de travail, veillez à ce que votre support de 
sécurité soit non chargé. 
- Une surcharge dynamique est susceptible d’endommager les supports d’assurage.

Principe et test de fonctionnement
Le CROLL L coulisse le long de la corde dans un sens et bloque dans l’autre sens. Les dents 
de la gâchette amorcent le serrage puis la gâchette bloque la corde par pincement.

Mise en place et retrait de la corde
Tirez le taquet vers le bas et verrouillez-le sur le corps de l’appareil. La gâchette reste ainsi en 
position ouverte. Placez la corde dans son logement. Respectez le sens d’installation (flèche 
« UP »). Libérez le taquet pour que la gâchette prenne appui sur la corde. Dans cette position, 
le taquet empêche l’ouverture involontaire de la gâchette. Pour retirer la corde, faites coulisser 
l’appareil vers le haut sur la corde et simultanément retirez la gâchette en actionnant le taquet.

Remontée sur corde
Utilisez le CROLL L avec un autre bloqueur, par exemple un BASIC et une pédale. N’oubliez 
pas de vous connecter à ce deuxième bloqueur par une longe appropriée.

8. Passant Velcro
Le passant Velcro amovible peut être placé sur la bretelle droite ou gauche. Il peut être utilisé 
pour maintenir l’absorbeur de votre antichute mobile en position haute.

9. Porte-connecteurs de longe d’antichute
(Vendus séparément.) 
A. À utiliser uniquement comme porte-connecteurs de bout de longe non utilisé. 
B. En cas de chute, le porte-connecteurs de longe libère le connecteur de bout de longe pour 
ne pas entraver le déploiement de l’absorbeur d’énergie. 
ATTENTION ! Ce n’est pas un point d’attache d’antichute.

10. Informations complémentaires
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection 
individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.com. 
- Réalisez un plan de secours et prévoyez les moyens de secours nécessaires pour intervenir 
rapidement en cas de difficultés. 
- L’amarrage du système doit être de préférence situé au-dessus de la position de l’utilisateur 
et répondre aux exigences EN 795 (résistance minimum 12 kN). 
- Dans un système d’arrêt des chutes, il est essentiel de vérifier l’espace libre requis sous 
l’utilisateur, avant chaque utilisation, afin d’éviter toute collision avec le sol, ou un obstacle, en 
cas de chute. 
- Veillez à ce que le point d’amarrage soit correctement positionné, afin de limiter le risque et 
la hauteur de chute. 
- Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser 
dans un système d’arrêt des chutes. 
- Un danger peut survenir lors de l’utilisation de plusieurs équipements dans laquelle la fonction 
de sécurité de l’un des équipements peut être affectée par la fonction de sécurité d’un autre 
équipement. 
- ATTENTION ! Veillez à ce que vos produits ne frottent pas sur des matériaux abrasifs ou 
pièces coupantes. 
- Les utilisateurs doivent être médicalement aptes aux activités en hauteur. ATTENTION ! Être 
suspendu et inerte dans un harnais peut déclencher des troubles physiologiques graves ou 
la mort. 
- Les instructions d’utilisation définies dans les notices de chaque équipement associé à ce 
produit doivent être respectées. 
- Les instructions d’utilisation doivent être fournies à l’utilisateur de cet équipement dans la 
langue du pays d’utilisation. 
- Conservez les instructions d’utilisation dans un dossier permanent pour pouvoir les consulter 
après les avoir retirées de votre équipement. 
- Assurez-vous de la lisibilité des marquages sur le produit.

Mise au rebut
Un événement exceptionnel peut vous conduire à rebuter un produit après une seule utilisation 
(par exemple, type et intensité d’utilisation, environnements d’utilisation : milieux agressifs, 
milieux marins, arêtes coupantes, températures extrêmes, produits chimiques). 
Un produit doit être rebuté quand : 
- Il a dépassé sa durée de vie. 
- Il a subi une chute ou un effort important. 
- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute sur sa 
fiabilité. 
- Vous ne connaissez pas son historique complet d’utilisation (par exemple, un marquage 
produit illisible). 
- Son usage est obsolète (par exemple, évolution législative, normative, technique ou 
incompatibilité avec d’autres équipements). 
Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.

Pictogrammes : 
A. Durée de vie : 10 ans - B. Marquage - C. Températures tolérées - D. 
Précautions d’usage - E. Nettoyage/désinfection - F. Séchage - G. Stockage/
transport - H. Entretien - I. Modifications/réparations (interdites hors des 
ateliers Petzl, sauf pièces de rechange) - J. Questions/contact

Garantie 3 ans
Contre tout défaut de matière ou fabrication. Sont exclus : usure normale, oxydation, 
modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, négligences, utilisations 
pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Panneaux d’alerte
1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. Exposition à un 
risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante sur le fonctionnement ou 
les performances de votre produit. 4. Incompatibilité matérielle.

Traçabilité et marquage
a. Conforme aux exigences du règlement EPI. Organisme notifié pour l’examen UE de type 
- b. Numéro de l’organisme notifié pour le contrôle de production de cet EPI - c. Traçabilité : 
datamatrix - d. Numéro individuel - e. Année de fabrication - f. Mois de fabrication - g. Numéro 
de lot - h. Identifiant individuel - i. Normes - j. Lire attentivement la notice technique - k. 
Identification du modèle - l. Diamètres compatibles - m. Adresse du fabricant - n. Date de 
fabrication (mois/année) - o. Matériaux
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В тази инструкция (текст и рисунки) са показани единствените правилни начини на 
използване на продукта. 
Предупредителни знаци ви информират за най-често срещаните неправилни начини 
на използване на продукта, но не е възможно да бъдат описани всички грешни начини 
на употреба. Следете редовно актуализацията и допълнителната информация на 
страницата Petzl.com. 
Вие носите отговорност за спазването на всяко предупреждение и за правилното 
използване на средството. Ако не следвате стриктно тази инструкция, вие се излагате 
на риск от тежки или смъртоносни травми. Свържете се с Petzl, ако имате съмнения или 
затруднения да разберете нещо.

1. Предназначение
Лично предпазно средство (ЛПС) срещу падане от височина. 
Гръден колан за трансформиране на колан за седнало положение в предпазен колан за 
цялото тяло. Само комбинацията от колан за седнало положение + TOP, определени като 
съвместими (вижте параграфа “Съвместимост”), са сертифицирани съгласно стандарт 
EN 361: 2002. 
Този продукт не трябва да се използва извън границите на неговите възможности. Този 
продукт не трябва да се използва в никаква друга ситуация освен случаите, описаните в 
инструкциите на Petzl.

Отговорност
ВНИМАНИЕ! 
Дейностите, за които е предназначен този продукт, по принцип са опасни и 
носят риск от тежки или смъртоносни наранявания поради падане на човек, 
падане на предмети или други обективни опасности, свързани с околната 
обстановка. 
Вие носите отговорност за вашите действия, решения и за вашата 
безопасност.
Преди да започнете да употребявате този продукт трябва: 
- Да прочетете и разберете всички указания за употреба на продукта и свързаните с 
него средства. 
- Да се обучите в специфичните начини на употреба на продукта и свързаните с него 
средства, както и как да избягвате присъщите рискове на дейностите, за които е 
предназначен този продукт. 
- Да се усъвършенствате в работа със средството, да познавате качествата и 
възможностите му. 
- Да разберете и осъзнаете съществуващия риск.
Неспазването на всички тези инструкции и предупреждения може да доведе 
до тежки или смъртоносни травми.
Този продукт трябва да се използва или от компетентни и добре осведомени лица, или 
работещият с него трябва да бъде под непосредствен зрителен контрол на такова лице. 
Вие носите отговорност за вашите действия, решения и за вашата безопасност и вие ще 
поемете последиците. Ако не сте в състояние да поемете тази отговорност или не сте 
разбрали добре указанията за употреба, не използвайте това средство.

2. Номерация на елементите
(1) Раменни колани, (2) Задна катарама за регулиране, (3) Предна катарама за 
регулиране, (4) Гръдна точка, (5) CROLL L, (6а) Палец, (6b) Ключалка, (7) Ластични гайки, (8) 
Гайка Velcro за ASAP’SORBER, (9) Елементи за закачане за осигурителен ремък (продават 
се отделно), (10) Лента за свързване към задната част на колан за седнало положение, 
(11) Ухо за свързване чрез котвен възел към задната част на колан за седнало 
положение, (12) Катарама за закопчаване на раменните колани. 
Основни материали: 
Ленти: полиестер, полиамид. 
Катарами за регулиране: алуминий. 
Точки на окачване и CROLL L: алуминий.

3. Контрол, начин на проверка
Вашата безопасност зависи от състоянието на средствата. 
Petzl препоръчва задълбочена проверка от компетентно лице най-малко веднъж 
на всеки 12 месеца (в зависимост от действащите в страната наредби и от начина и 
условията на употреба). 
Ако използвате ЛПС интензивно, може да се наложи по-често извършване на инспекция. 
Спазвайте указанията за проверка, посочени на Petzl.com. Запишете резултатите 
от проверката в паспорта на ЛПС: тип, модел, данни за производителя, сериен или 
индивидуален номер, датите на производство, покупка, първа употреба, следваща 
периодична проверка, дефекти, забележки, име и подпис на инспектора.
Преди всяка употреба 
Гръден колан
Проверявайте лентите в мястото на точките за окачване, регулируемите катарами и 
основните шевове. 
Внимавайте за скъсване, износване, подуване и повреди например вследствие на 
употреба, топлина, химически вещества. 
Проверявайте правилното функциониране на катарамите DOUBLEBACK и FAST. 
Проверете наличието на пластмасовия елемент с маркировка А върху гръдната точка. 
Този елемент не трябва да се демонтира.
CROLL L
Проверявайте за деформации, пукнатини, белези, износване, корозия. 
Проверявайте състоянието на корпуса, отворите за включване, палеца, обезопасяващата 
ключалка, пружините на оста и на палеца. Контролирайте подвижността на палеца и 
ефикасността на пружината му. Следете износването на зъбите на палеца.
По време на употреба
Проверявайте редовно дали лентите не са се разхлабили. 
Важно е да следите редовно за състоянието на продукта и връзката му с останалите 
средства от системата. Уверете се, че отделните средства са правилно разположени едно 
спрямо друго.

4. Съвместимост
Този продукт е елемент от обезопасителна система. Проверете съвместимостта на този 
продукт с останалите средства, свързани с вашия начин на употреба. 
Елементите, които се използват с гръдния колан, трябва да отговарят на действащите 
стандарти в страната (например колан за седнало положение EN 813). 
Използвайте само тези седалки, посочени като съвместими. Използвайте за справка 
таблицата за съвместимост. Прочетете инструкциите за употреба на съответните 
продукти.

5. Поставяне на гръден колан TOP CROLL
A. Включване към колана за седнало положение 
(седалката)
Следвайте инструкциите от схемите. Проверете накрая дали лентата е прекарана 
обратно през задната катарама за регулиране.

B. Свързване на TOP CROLL към предната точка на 
седалката
Гръдният колан се продава с интегриран самохват CROLL L, който трябва да се закача 
към седалката чрез RING OPEN, майон DELTA, карабинер с муфа EN 362 с конструкция, 
издържаща натоварване по три оси (например OMNI) или директно към предна точка, 
която може да се отваря. 
Внимавайте излишната лента да бъде добре прибрана (правилно скатана) в ластичните 
гайки.
Регулиране и тест с увисване
Предпазният колан трябва да прилепва плътно към тялото, за да се намали риска от 
травми при падане. 
За да сте сигурни, че предпазният колан е точния размер, предоставя желания комфорт 
и е правилно регулиран, трябва да извършите няколко движения с него и да го 
изпробвате като увиснете на безопасно място на всичките точки на окачване заедно с 
оборудването.

6. Гръдна точка на окачване за защита срещу 
падане EN 361: 2002
Само точките EN 361 са предназначени за свързване към система, спираща падане, 
например спирачно устройство към въже или поглъщател на енергия. За по-лесно 
идентифициране тези точки са маркирани с буквата А.
Свободно пространство: пространството под ползвателя
Свободното пространство под ползвателя трябва да е достатъчно, за да не се удари при 
падане в някое препятствие. Начинът на изчисляване на свободното пространство е 
посочен в инструкциите към другите елементи от системата (например поглъщател на 
енергия, спирачно устройство).

7. Гръден самохват CROLL L
CROLL L е регулируемо устройство EN 12841: 2006 тип В, предназначен за изкачване по 
работното въже. 
Уредът CROLL L трябва да се използва в комбинация с допълнителна осигуровка с 
регулируемо устройство тип А, закачено за обезопасителното въже (например спирачно 
устройство за въже ASAP). 
Максимално работно натоварване: 140 kg. 
- Уредът CROLL L не е предназначен за използване в спирачна система срещу падане. 
- За да сте в съответствие с изискванията на стандарт EN 12841: 2006 тип B, използвайте 
полустатични въжета (сърцевина + броня) EN 1891 тип A с диаметър от 10 до 13 mm. 
(Забележка: при сертифицирането изпитанията са проведени с въжета Petzl CLUB 10 mm 
и Teufelberger KM III 13 mm.) 
- Гръдният самохват CROLL L се закача директно към предпазния колан без ремък. 
Използвайте съединител с максимална дължина до 15 cm. 
- Въжето между десандьора и точката на закрепване трябва да бъде вертикално и 
опънато, за да се ограничи риска от падане. 
- Когато работещият натовари с цялото си тегло обезопасителното въже, то става 
работно въже и тогава трябва да се използва друго обезопасително въже. 
- Когато натоварвате работното въже, обезопасителното не трябва да бъде натоварено. 
- Едно динамично претоварване може да повреди осигурителните опорни точки.
Принцип на действие и проверка на функционирането
Самохватът CROLL L се движи по въжето в едната посока и блокира в другата. Зъбите на 
челюстта захапват въжето, после челюстта го притиска и блокира.
Включване и изваждане на въжето
Дръпнете палеца надолу и го закачете за корпуса на уреда. Така палецът на самохвата 
остава отворен. Поставете въжето в предвиденото за това място. Спазвайте посоката на 
поставяне (стрелката «UP»). Пуснете ключалката, така че палецът да захапе въжето. В това 

положение ключалката не позволява нежелано отваряне на палеца. За да освободите 
въжето, плъзнете самохвата нагоре по него и едновременно с това отворете палеца 
посредством ключалката.
Изкачване по въже
Използвайте самохват CROLL L в комбинация с друг самохват например BASIC и педал. 
Не забравяйте да закачите този втори самохват към себе си с подходящ ремък.

8. Гайки Velcro
Подвижната гайка Velcro може да се слага на дясната или на лявата раменна лента. 
Тя може да се използва и за да стои абсорбера на спирачното устройство във висока 
позиция.

9. Халки за носене на крайните съединители на 
осигурителния ремък
(Продават се отделно). 
A. Трябва да се използват само за закачане на свободния край на ремъка. 
B. При падане на ползвателя системата за откачане освобождава съединителя, за да не 
възпрепятства разгъването на поглъщателя на енергия. 
ВНИМАНИЕ! Това не е точка за закачане на система срещу падане.

10. Допълнителна информация
Този продукт съответства на регламент (ЕС) 2016/425 относно личните предпазни 
средства. ЕС декларацията за съответствие можете да намерите на страницата Petzl.com. 
- Изгответе план за аварийна ситуация и предвидете необходимите спасителни средства 
за извършване на незабавна спасителна акция в случай на проблем. 
- Препоръчително е точката на закрепване на системата да се намира над ползвателя и 
да отговаря на изискванията на стандарт EN 795 (минимална якост 12 kN). 
- Преди всяко инсталиране на една система с елементи срещу падане от височина трябва 
да се провери свободното пространство под ползвателя, за да не се удари в земята или в 
някое препятствие в случай на евентуално падане. 
- Внимавайте точката за закрепване да бъде правилно позиционирана, за да се намали 
риска от падане, както и височината на падането. 
- Предпазният колан срещу падане е единственото средство, което трябва да се използва 
за обезопасяване на тялото в една система, спираща падане от височина. 
- При употреба на няколко предпазни средства може да възникне рискова ситуация, ако 
правилното функциониране на дадено средство попречи на правилното функциониране 
на друго. 
- ВНИМАНИЕ! Следете средствата да не се трият в абразивни материали или остри 
елементи. 
- При извършване на работа на височина е необходимо работещите да са в добро 
здравословно състояние. ВНИМАНИЕ! Неподвижно висящо положение в предпазния 
колан може да доведе до тежки физиологични нарушения или фатален изход. 
- Спазвайте описаните в листовките инструкции за употреба, които са прикачени към 
всеки един продукт. 
- Инструкциите за употреба трябва да бъдат предоставени на потребителите преведени 
на езика на страната, в която се използва средството. 
- Запазете инструкциите за употреба в една папка, за да имате възможност да правите 
справки, след като сте ги премахнали от средството. 
- Проверете дали маркировката върху продукта е четлива.
Бракуване на продукта
Някое извънредно събитие може да доведе до бракуване на даден продукт само след 
еднократно използване (това зависи от вида и интензивността на употреба както и от 
средата, в която се ползва например агресивна среда, морска среда, остри ръбове, 
екстремни температури, химически вещества). 
Един продукт трябва да се бракува, когато: 
- Срокът му на годност е изтекъл. 
- Понесъл е значителен удар или натоварване. 
- Резултатът от проверката на продукта е незадоволителен. Съмнявате се в неговата 
надеждност. 
- Нямате пълна информация как е било използвано средството преди това (например 
маркировката е нечетлива). 
- Той е морално остарял (например поради промяна в законодателството, стандартите, 
начините на използване или несъвместимост с останалите средства). 
Унищожете тези продукти, за да не се употребяват повече.
Пиктограми: 
A. Срок на годност: 10 години - B. Маркировка - C. Разрешена температура - D. 
Предупреждения при употреба - E. Почистване/дезинфекция - F. Сушене - G. 
Съхранение/транспорт - H. Поддръжка - I. Модификации/ремонти (забранени 
са извън сервизите на Petzl, изключение само за резервни части) - J. Въпроси/
контакти

Гаранционен срок 3 години
Отнася се до всякакви дефекти в материалите или при производството. Гаранцията 
не важи при: нормално износване, оксидация, модификации или ремонти, лошо 
съхранение, лошо поддържане, употреба на продукта не по предназначение.

Предупредителни знаци
1. Ситуация с неизбежен риск от тежко нараняване или фатален изход. 2. Ситуация с 
опасност от възможен инцидент или нараняване. 3. Важна информация относно начина 
на функциониране или спецификацията на продукта. 4. Несъвместимост на средствата.

Контрол и маркировка
a. Отговаря на изискванията на регламента за ЛПС. Нотифициран орган за ЕС изследване 
на типа - b. Номер на нотифициран орган, контролиращ производството на това ЛПС - c. 
Контрол: основни данни - d. Индивидуален номер - e. Година на производство - f. Месец 
на производство - g. Номер на партида - h. Индивидуална идентификация - i. Стандарти 
- j. Прочетете внимателно техническите указания - k. Идентификация на модела - l. 
Съвместим диаметър - m. Адрес на производителя - n. Дата на производство (месец/
година) - o. Състав

TR
Kullanım Talimatları (metin ve şemalar) bu ürünün olası tüm doğru kullanım şekillerini 
açıklamaktadır. 
Uyarılar bu ürünün yanlış kullanımıyla ilişkili en olası riskler hakkında bilgi vermektedir, ancak 
olası tüm yanlış kullanımları öngörmek veya açıklamak mümkün değildir. Güncel ve daha fazla 
bilgi için Petzl.com’u ziyaret edin. 
Tüm uyarıları dikkate alarak ekipmanınızı doğru kullanmak sizin sorumluluğunuzdadır. Kullanım 
Talimatlarına tam olarak uyulmaması ciddi yaralanmalar veya ölümle sonuçlanabilir. Kullanım 
Talimatlarına ilişkin herhangi bir şüpheniz veya anlamadığınız bir husus olması halinde Petzl ile 
iletişime geçin.

1. Kullanım alanı
Yüksekten düşmeye karşı koruma için kullanılan kişisel koruyucu donanım (KKD). 
Alt emniyet kemerini düşüş durdurma kemerine dönüştürmek için üst emniyet kemeri. Yalnızca 
uyumlu olduğu belirtilen (bkz. Uyumluluk bölümü) alt emniyet kemeri + TOP kombinasyonları 
EN 361: 2002 sertifikalıdır. 
Ürün, sınırlarının ötesinde zorlanmamalıdır. Bu ürün, Petzl talimatlarında belirtilenler dışında 
herhangi bir amaçla kullanılmamalıdır.

Sorumluluk
UYARI! 
Bu ürünün kullanılacağı aktiviteler doğası gereği tehlikelidir ve düşme, düşen 
nesneler veya çevresel tehlikeler nedeniyle ciddi yaralanmalara veya ölüme 
yol açabilir. 
Eylemlerinizin, kararlarınızın ve güvenliğinizin sorumluluğu size aittir.
Bu ürünü kullanmadan önce: 
- Bu ürün ve onunla birlikte kullanılan tüm ekipmanın Kullanım Talimatlarını okuyup 
anladığınızdan emin olun. 
- Bu ürünün ve ilgili ekipmanın kullanımı ve amaçlanan aktivitelere ilişkin risklerin yönetilmesi 
konusunda eğitim alın. 
- Ürünün kapasitesi ve sınırları hakkında bilgi sahibi olun. 
- İlgili riskleri anladığınızdan ve kabul ettiğinizden emin olun.

Tüm Kullanım Talimatları ve uyarılara uyulmaması ciddi yaralanmalar veya 
ölümle sonuçlanabilir.
Bu ürün yalnızca yetkin ve sorumlu kişilerce veya yetkin ve sorumlu bir kişinin doğrudan 
gözetimi altında kullanılmalıdır. 
Eylemlerinizin, kararlarınızın, güvenliğinizin ve bunların sonuçlarının sorumluluğu size aittir. 
Bu sorumluluğu üstlenebilecek durumda değilseniz veya Kullanım Talimatlarını tam olarak 
anlamadıysanız, bu ekipmanı kullanmayın.

2. Terminoloji
(1) Omuz askıları, (2) Arka ayar tokası, (3) Ön ayar tokası, (4) Göğüs bağlantı noktası, (5) CROLL 
L, (6a) Kam, (6b) Emniyet mandalı, (7) Elastik tutucular, (8) ASAP’SORBER için Velcro cırt cırt 
bant, (9) Düşüş durdurucu lanyard karabinası tutucu (ayrı satılır), (10) Alt emniyet kemerinin 
arkasına bağlantı için kayış, (11) Alt emniyet kemerinin arkasına üzengi düğümü ile bağlantı için 
halka, (12) muz askılarını bağlamak için toka. 
Malzeme: 
Kayışlar: polyester, naylon. 
Ayar tokaları: alüminyum. 
Bağlantı noktaları ve CROLL L: alüminyum.

3. Muayene, kontrol edilecek hususlar
Güvenliğiniz, ekipmanınızın sağlamlığına bağlıdır. 
Petzl, (ülkenizde yürürlükte olan düzenlemelere ve kullanım koşullarınıza bağlı olarak) 12 
ayda birden az olmamak kaydıyla yetkin bir kişi tarafından ayrıntılı bir muayene yapılmasını 
önermektedir. 
KKD’nizin yoğun kullanımı, daha sık kontrol edilmesini gerektirebilir. 
Petzl.com’da açıklanan prosedürleri izleyin. Sonuçları KKD muayene formunuza kaydedin: tip, 
model, üretici iletişim bilgileri, seri numarası veya ürün numarası, tarihler: üretim, satın alma, ilk 
kullanım, bir sonraki periyodik muayene; sorunlar, yorumlar, muayeneyi yapanın adı ve imzası.

Her kullanımdan önce 
Üst kemer
Bağlantı noktalarındaki, ayar tokalarındaki ve emniyet dikişlerindeki dokumaları kontrol edin. 
Örneğin kullanım, ısınma ve kimyasallarla temas nedeniyle kesik, aşınma, şişme veya hasar 
olup olmadığını kontrol edin. 
DOUBLEBACK ve FAST tokaların düzgün çalıştığını doğrulayın. 

Göğüs bağlantı noktasında A işaretli kapağın mevcut olduğundan emin olun. Bu kapak 
çıkarılmamalıdır.

CROLL L
Herhangi bir deformasyon, çatlak, iz, aşınma veya korozyon olmadığını doğrulayın. 
Gövdenin, bağlantı deliklerinin, kamın, emniyet mandalının, yayların ve kam aksının durumunu 
kontrol edin. Kamın dönüşünü ve yayının etkinliğini kontrol edin. Kamın dişlerinin kirli 
olmadığından emin olun.

Kullanım sırasında
Ayar tokalarının düzgün şekilde sıkılmış olduğunu düzenli olarak kontrol edin. 
Ürünün durumunu ve sistem içinde yer alan diğer ekipmanlarla olan bağlantılarını düzenli 
olarak kontrol etmek önemlidir. Ekipmanın tüm parçalarının birbirine göre doğru şekilde 
konumlandırıldığından emin olun.

4. Uyumluluk
Bu ürün bir emniyet sisteminin parçasıdır. Bu ürünün birlikte kullanılan diğer ekipmanlarla 
uyumlu olduğunu doğrulayın. 
Üst emniyet kemeri ile birlikte kullanılan ekipman ülkenizde yürürlükte olan standartlara uygun 
olmalıdır (örn. EN 813 emniyet kemerleri). 
Yalnızca uyumlu olduğu belirtilen emniyet kemerlerini kullanın. Uyumluluk tablosuna bakın. İlgili 
ürünlerin Kullanım Talimatlarına bakın.

5. TOP CROLL üst emniyet kemerinin takılması
A. Alt emniyet kemerine takılması
Şemalardaki talimatları izleyin. Kayışın arka ayar tokasına doğru şekilde yerleştirildiğinden emin 
olarak kurulumu tamamlayın.

B. TOP CROLL’un alt emniyet kemeri bel bağlantı 
noktasına takılması
Üst emniyet kemerinde, RING OPEN, DELTA mağaracı karabina, üç eksenli yükleme için 
tasarlanmış EN 362 kilitli karabina (örn. OMNI) ile emniyet kemerine veya doğrudan açılabilir bel 
bağlantı noktasına bağlanabilen entegre bir CROLL L mevcuttur. 
Kayışların fazlalık kısımlarını (katlanmış olarak) tutuculara doğru şekilde yerleştirdiğinizden emin 
olun.

Ayar ve askıda kalma testi
Düşme durumunda yaralanma riskini azaltmak için emniyet kemeriniz güvenli bir şekilde 
üzerinize oturacak şekilde ayarlanmalıdır. 
Güvenli bir ortamda, emniyet kemerinin üzerinize uyduğundan, amaçlanan kullanım için yeterli 
konforu sağladığından ve en uygun şekilde ayarlandığından emin olmak için emniyet kemerini 
her bir bağlantı noktasından asarak hareket etmelisiniz.

6. EN 361: 2002 düşüş durdurma göğüs 
bağlantı noktası
Örneğin hareketli düşüş durdurucu veya şok emici gibi bir düşüş durdurma sistemi bağlamak 
için sadece EN 361 bağlantı noktaları kullanılmalıdır. Kolay ayırt edilebilmesi için bu noktalar ’A’ 
harfi ile işaretlenmiştir.

Düşüş açıklığı mesafesi: kullanıcının altındaki boş alan miktarı
Kullanıcının altındaki boş alan, bir düşüş yaşanması durumunda kullanıcının bir engele 
çarpmasını önlemeye yeterli olmalıdır. Düşüş açıklığı mesafesinin hesaplanmasına ilişkin ayrıntılı 
bilgiler, diğer bileşenlerin (örneğin şok emicinin, hareketli düşüş durdurucunun) Kullanım 
Talimatlarında yer alır.

7. CROLL L ip tutucu
CROLL L, ipte yükselme için kullanılan EN 12841: 2006 B tipi bir ip ayarlama aletidir. 
CROLL L, emniyet ipi üzerinde A tipi bir yedek emniyet aletiyle birlikte kullanılmalıdır (örn. ASAP 
iple kullanım için hareketli düşüş durdurucu). 
Nominal maksimum yük: 140 kg. 
- CROLL L, düşüş durdurma sisteminde kullanıma uygun değildir. 
- EN 12841: 2006 tip B standardının gerekliliklerini karşılamak için 10-13 mm EN 1891 tip A az 
esneyen kernmantle ipler kullanın. (Not: Sertifikasyon testi, Petzl CLUB 10 mm ve Teufelberger 
KM III 13 mm ipler kullanılarak gerçekleştirilmiştir.) 
- CROLL L, lanyard olmadan doğrudan emniyet kemerine bağlanarak kullanılmalıdır. Maksimum 
15 cm uzunluğunda bir bağlantı düzeneği kullanın. 
- Düşme riskini azaltmak için ip ayarlama aleti ile ankraj arasındaki ipi mümkün olduğunca 
gergin ve dikey pozisyonda tutun. 
- Kullanıcının tüm ağırlığı emniyet ipindeyse, bu ip artık çalışma ipidir ve başka bir emniyet ipi ile 
birlikte kullanılması gerekir. 
- Vücut ağırlığınız ipin üzerindeyken emniyet ipinde yük olmadığından emin olun. 
- Dinamik bir aşırı yük emniyet ipine zarar verebilir.

Çalışma prensibi ve test
CROLL L, ip boyunca bir yönde kayar ve diğer yönde kilitlenir. Kamın dişleri, ipi kam ile gövde 
arasında sıkıştırarak bloke eder.

İpin takılması ve çıkarılması
Emniyet mandalını aşağı çekin ve aletin gövdesine kilitleyin. Böylece kam açık durumda kalır. İpi 
alete yerleştirin. Doğru yönde takın (“YUKARI” oku). Emniyet mandalını serbest bırakarak kamın 
ipe temas etmesini sağlayın. Emniyet mandalı bu konumdayken, kamın istem dışı açılmasını 
önlemeye yardımcı olur. İpi çıkarmak için aleti ip üzerinde yukarı doğru kaydırın ve aynı anda 
emniyet mandalını etkinleştirerek kamı serbest bırakın.

İpte yükselme
CROLL L’yi başka bir ip tutucu (örn. BASIC) ve bir ayak bandı ile birlikte kullanın. Kendinizi her 
zaman uygun bir lanyard ile ikinci ip tutucuya bağlayın.

8. Velcro cırt cırt bant
Çıkarılabilir Velcro cırt cırt bant sağ veya sol omuz askısına yerleştirilebilir. Hareketli düşüş 
durdurucunuzun şok emicisini yüksek bir konumda tutmak için kullanılabilir.

9. Düşüş durdurucu lanyard karabinası tutucu
(Ayrı satılır.) 
A. Sadece kullanılmayan lanyard uçları için lanyard karabinası tutucu olarak kullanılmalıdır. 
B. Düşme durumunda, lanyard karabinası tutucu şok emicinin açılmasını engellememek için 
lanyard bağlama aparatını serbest bırakır. 
UYARI! Bu bir düşüş durdurma bağlantı noktası değildir.

10. Ek Bilgiler
Bu ürün, (AB) 2016/425 Kişisel Koruyucu Donanım Yönetmeliği’ne uygundur. AB uygunluk 
beyanına Petzl.com adresinden ulaşabilirsiniz. 
- Bu ekipmanı kullanırken karşılaşabileceğiniz zorluklara karşı bir kurtarma planınız ve bunu hızlı 
bir şekilde uygulayabilme imkanınız olmalıdır. 
- Sistemin ankraj noktası tercihen kullanıcının pozisyonunun üzerinde olmalı ve EN 795 
standardının gerekliliklerini karşılamalıdır (minimum 12 kN mukavemet). 
- Düşüş durdurma sisteminde, düşme durumunda yere veya bir engele çarpmamak için her 
kullanımdan önce kullanıcının altında yeterli düşüş açıklığı mesafesi olduğu kontrol edilmelidir. 
- Düşme riskini ve mesafesini azaltmak için ankraj noktasının doğru konumlandırıldığından 
emin olun. 
- Düşüş durdurucu emniyet kemeri, düşüş durdurma sisteminde vücudu desteklemek için 
kullanılabilecek tek ekipmandır. 
- Birden fazla ekipman birlikte kullanılırken, ekipmanların birbirlerinin güvenlik işlevini etkilemesi 
tehlikeli bir durum yaratabilir. 
- UYARI! Ürünlerinizin aşındırıcı veya keskin yüzeylere sürtünmemesine dikkat edin. 
- Kullanıcılar, yüksekte yapılan aktiviteler için tıbbi olarak uygun olmalıdır. UYARI! Emniyet 
kemerinde askıda hareketsiz kalmak ciddi yaralanmalara veya ölüme neden olabilir. 
- Bu ürünle birlikte kullanılan her bir ekipmanın Kullanım Talimatlarına uyulmalıdır. 
- Kullanım Talimatları, kullanıcıya, ekipmanın kullanıldığı ülkenin dilinde sağlanmalıdır. 
- Ekipmanın ambalajından çıkardığınız Kullanım Talimatlarını başvuru amacıyla saklayın. 
- Ürün üzerindeki markalamanın okunaklı olduğundan emin olun.

Ekipmanın kullanımdan kaldırılması
(Örneğin, kullanımın türüne, yoğunluğuna ve agresif ortamlar, deniz ortamı, keskin kenarlar, aşırı 
sıcaklıklar, kimyasallar gibi kullanım ortamına bağlı olarak) olağan dışı bir olay, bir ürünü yalnızca 
bir kullanımdan sonra kullanımdan kaldırmanızı gerektirebilir. 
Aşağıdaki durumlarda ürün kullanımdan kaldırılmalıdır: 
- Kullanım ömrünü aştığında. 
- Ciddi bir düşüşe veya yüke maruz kaldığında. 
- Muayeneden geçemediğinde. Güvenilirliği konusunda herhangi bir şüpheniz olması halinde. 
- Tam kullanım geçmişini bilmiyorsanız (örn. ürün üzerindeki markalamanın okunabilir durumda 
olmaması). 
- Değişiklikler nedeniyle kullanılamaz duruma geldiğinde (örneğin; mevzuattaki, standartlardaki, 
tekniklerdeki değişiklikler veya diğer ekipmanlarla uyumsuzluk). 
Tekrar kullanılmasını önlemek için bu ürünleri imha edin.

Piktogramlar: 
A. Kullanım ömrü: 10 yıl - B. Markalama - C. Kabul edilebilir sıcaklıklar - D. 
Kullanım önlemleri - E. Temizleme/dezenfeksiyon - F. Kurutma - G. Depolama/
nakliye - H. Bakım - I. Modifikasyon/onarım (yedek parçalar hariç, Petzl 
tesislerinin dışında yasaktır) - J. Sorular/iletişim

3 yıl garanti
Herhangi bir malzeme veya üretim hatasına karşı. İstisnalar: normal aşınma ve yıpranma, 
oksitlenme, modifikasyon veya değişiklikler, yanlış depolama, yetersiz bakım, ihmal, ürünün 
amacına uygun olmayan kullanım.

Uyarı işaretleri
1. Yakın bir ciddi yaralanma veya ölüm riski arz eden durum. 2. Olası bir kaza veya yaralanma 
riskine maruz kalma. 3. Ürününüzün çalışması veya performansı hakkında önemli bilgiler. 4. 
Ekipmanların uyumsuzluğu.

İzlenebilirlik ve markalama
a. KKD düzenlemelerinin gerekliliklerine uygundur. AB tip incelemesini yapan onaylanmış 
kuruluş - b. KKD üretim kontrolünü yapan onaylanmış kuruluş numarası - c. İzlenebilirlik: 
karekod - d. Seri numarası - e. Üretim yılı - f. Üretim ayı - g. Parti numarası - h. Ürün numarası 
- i. Standartlar - j. Kullanım Talimatlarını dikkatli bir şekilde okuyun - k. Model bilgisi - l. Uyumlu 
çaplar - m. Üretici adresi - n. Üretim tarihi (ay/yıl) - o. Malzeme
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